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Final Terms Endgültige Bedingungen 

dated 
12 November 2015 

in relation to the 
Base Prospectus for the issuance of Participation Products of Bank Julius 

Baer & Co. Ltd. dated 15 July 2015 

vom 
12. November 2015 

zum 
Basisprospekt für die Emission von Partizipations-Produkten der Bank Julius 

Bär & Co. AG vom 15. Juli 2015 

as amended in seiner aktuellen Fassung 

Bank Julius Baer & Co. Ltd. Bank Julius Bär & Co. AG 

acting through its head office 
(Issuer) 

handelnd durch ihren Hauptsitz 
(Emittentin) 

USD 50,000,000 USD 50,000,000 

JB Asia Fixed Income II Tracker Cer-
tificate (Actively Managed) 

JB Asia Fixed Income II Tracker Zertif-
ikat (Actively Managed) 

linked to 
Actively Managed Notional Basket 

bezogen auf 
Actively Managed Notional Basket 

ISIN: CH0300076020 ISIN: CH0300076020 

A Product does not constitute a collective investment scheme within 
the meaning of the Swiss Federal Act on Collective Investment 
Schemes (“CISA”). Therefore, it is not subject to authorisation by the 
Swiss Financial Market Supervisory Authority FINMA (“FINMA”) and 
potential investors do not benefit from the specific investor protec-
tion provided under the CISA and are exposed to the credit risk of 
the Issuer.  
Under Singapore law, the Products are considered securities under 
the Securities and Futures Act, Chapter 289 of Singapore (“SFA”) 
and its subsidiary legislation. They are not intended to be, and do 
not constitute, a collective investment scheme under the SFA. 

Ein Produkt stellt keine kollektive Kapitalanlage im Sinne des Schweize-
rischen Bundesgesetzes über die kollektiven Kapitalanlagen („KAG“) 
dar. Es unterliegt daher nicht der Bewilligung durch die Eidgenössische 
Finanzmarktaufsicht FINMA („FINMA“), und potenzielle Anleger genies-
sen somit nicht den besonderen Anlegerschutz des KAG und sind dem 
Emittentenrisiko ausgesetzt. 
 
Nach singapurischem Recht werden die Produkte als Wertpapiere im 
Sinne von Kapitel 289 des Securities and Futures Act von Singapur 
("SFA") und den subsidiär geltenden Rechtsvorschriften betrachtet. Sie 
sind nicht als kollektive Kapitalanlagen im Sinne des SFA gedacht und 
stellen auch keine kollektiven Kapitalanlagen dar. 
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The subject of the Final Terms are Participation Products linked to an active-
ly managed notional basket (the “Products”), which are issued by Bank 
Julius Baer & Co. Ltd. (“BJB” or the “Issuer”). 

Gegenstand dieser Endgültigen Bedingungen sind von Bank Julius Bär & 
Co. AG („BJB“ oder die „Emittentin“) emittierte Partizipations-Produkte 
bezogen auf einen aktiv verwalteten fiktiven Korb (die „Produkte“). 

The Final Terms must be read in conjunction with the English language 
version of the Base Prospectus dated 15 July 2015 (and as further supple-
mented from time to time). Full information on the Issuer and the offer of the 
Products is only available on the basis of the combination of these Final 
Terms and the Base Prospectus (including any supplement, if any, thereto). 

Die Endgültigen Bedingungen müssen zusammen mit der deutschsprachi-
gen Fassung des Basisprospekts vom 15. Juli 2015 (inklusive künftiger 
Nachträge), gelesen werden. Vollständige Informationen zur Emittentin und 
dem Angebot der Produkte ergeben sich nur aus der Zusammenschau 
dieser Endgültigen Bedingungen mit dem Basisprospekt (einschliesslich 
jeglichen zugehörigen Nachtrags, sofern vorhanden). 

The Base Prospectus, any supplements thereto, and the Final Terms are 
published by making them available free of charge at Bank Julius Baer & Co. 
Ltd., Bahnhofstrasse 36, 8001 Zurich, Switzerland. Furthermore, the Base 
Prospectus and any supplements thereto are published in electronic form on 
the website (www.derivatives.juliusbaer.com). 

Der Basisprospekt, eventuelle Nachträge dazu und die Endgültigen Bedin-
gungen werden veröffentlicht, indem sie zur kostenlosen Ausgabe bei der 
Bank Julius Bär & Co. AG, Bahnhofstrasse 36, 8001 Zürich, Schweiz, be-
reitgehalten werden. Darüber hinaus sind der Basisprospekt und eventuelle 
Nachträge dazu in elektronischer Form auf der Webseite 
(www.derivatives.juliusbaer.com) veröffentlicht. 

The English language version of this document, the Base Prospectus and 
the Terms and Conditions of the Products shall be controlling and binding. 
The respective German language translation is provided for convenience 
only. 

Die englischsprachige Fassung dieses Dokuments, des Basisprospekts 
sowie der Emissionsbedingungen der Produkte ist massgeblich und verbind-
lich. Die jeweilige deutsche Übersetzung dient lediglich Informationszwe-
cken. 

The Products have not been and will not be registered under the United 
States Securities Act of 1933, as amended. They may not be offered, 
sold, traded, or delivered, directly or indirectly, within the United States 
by or to or for the account of a U.S. person (as defined in Regulation S 
pursuant to the United States Securities Act of 1933). If persons receive 
the Final Redemption Amount pursuant to the Terms and Conditions, a 
declaration that no United States beneficial ownership exists is deemed 
to have been given by these persons. 

Die Produkte sind nicht und werden nicht gemäss dem United States 
Securities Act von 1933 in seiner jeweils gültigen Fassung registriert. 
Sie dürfen innerhalb der Vereinigten Staaten weder direkt noch indirekt 
durch oder an oder für Rechnung von einer US-Person (wie in Regula-
tion S gemäss dem United States Securities Act von 1933 definiert) 
angeboten, verkauft, gehandelt oder geliefert werden. Falls Personen 
den Finalen Rückzahlungsbetrag gemäss den Emissionsbedingungen 
erhalten, gilt von diesen Personen eine Erklärung, dass kein US-
wirtschaftliches Eigentum vorliegt, als abgegeben. 
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Issue Specific Conditions Emissionsspezifische Bedingungen 

The Issue Specific Conditions (i) replicate the applicable optional Issue 
Specific Conditions as set out in the Base Prospectus and (ii) contain 
the applicable issue specific information in respect of the Issue Specific 
Conditions. The Issue Specific Conditions are to be read in conjunction 
with the General Conditions. 

Die Emissionsspezifischen Bedingungen (i) wiederholen die im Basisprospekt 
dargelegten anwendbaren optionalen Emissionsspezifischen Bedingungen 
und (ii) enthalten im Rahmen dieser anwendbaren Emissionsspezifischen 
Bedingungen neue emissionsspezifische Informationen. Die Emissionsspezi-
fischen Bedingungen sind zusammen mit den Allgemeinen Bedingungen zu 
lesen. 

Section 1 Issue Specific Conditions Ziffer 1 Emissionsspezifische Bedingungen 
    

Section 1.1 Product Specific Conditions Ziffer 1.1 Produktspezifische Bedingungen 

Section 1.1.1 Issue Details Ziffer 1.1.1 Angaben zur Emission 

Security Codes Swiss Sec. No. 30007602 

ISIN CH0300076020 
 

Kennnummern Valoren Nr. 30007602 

ISIN CH0300076020 
 

Issuer Bank Julius Baer & Co. Ltd., Zurich, Switzerland Emittentin Bank Julius Bär & Co. AG, Zürich, Schweiz 

Paying Agent Bank Julius Baer & Co. Ltd., Bahnhofstrasse 36, 8001 
Zurich, Switzerland, and any agents or other persons 
acting on behalf of such Paying Agent and any successor 
appointed by the Issuer. 

Zahlstelle Bank Julius Bär & Co. AG, Bahnhofstrasse 36, 8001 Zürich, 
Schweiz und jede weitere Person, welche im Auftrag oder im 
Namen der Zahlstelle handelt, und jeder durch die Emittentin 
bestellte Nachfolger. 

Calculation 
Agent 

Bank Julius Baer & Co. Ltd., Bahnhofstrasse 36, 8001 
Zurich, Switzerland, and any agents or other persons 
acting on behalf of such Calculation Agent and any suc-
cessor appointed by the Issuer. 

Berechnungs-
stelle 

Bank Julius Bär & Co. AG, Bahnhofstrasse 36, 8001 Zürich, 
Schweiz und jede weitere Person, welche im Auftrag oder im 
Namen der Berechnungsstelle handelt, und jeder durch die 
Emittentin bestellte Nachfolger. 

Denomination USD 1000.00 Stückelung USD 1000.00 

Issue Currency USD Emissionswäh-
rung 

USD 

Settlement 
Currency 

USD Abwicklungs-
währung 

USD 

Minimum 
Trading Lot 

1 Product(s) Mindest-Anzahl 
für den Handel 

1 Produkt(e) 

Minimum 
Investment 
Amount 

1 Product(s) Mindestinvesti-
tionsbetrag 

1 Produkt(e) 

Section 1.1.2 Product Type Ziffer 1.1.2 Produkttyp 

Product Type Product No. 1: Tracker Certificates Produkttyp Produkt Nr. 1: Tracker-Zertifikate 

SSPA Product 
Category 

Investment Products, Participation, Tracker Certificate 
(1300) (with additional feature according to the SSPA 
Swiss Derivative Map: Callable (the Issuer has the right to 
cancel early, however, there is no obligation to do so), 
Puttable (the investor has the right to return the product to 
the issuer on certain days during the term)), see SSPA 
Swiss Derivative Map at www.sspa-association.ch. 

SVSP Pro-
duktkategorie 

Anlageprodukte, Partizipation, Tracker-Zertifikat (1300) (mit 
Zusatzmerkmal gemäss SVSP Swiss Derivative Map: Callable 
(der Emittent hat ein frühzeitiges Kündigungsrecht, jedoch 
keine Verpflichtung), Puttable (der Anleger hat das Recht, das 
Produkt an bestimmten Tagen während der Laufzeit an den 
Emittenten zurückzugeben)), siehe SVSP Swiss Derivative 
Map auf www.svsp-verband.ch. 
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Product 
Features 

LastLook: Not Applicable 

Lookback: Not Applicable 

Basket Feature: Applicable 

Bear Feature: Not Applicable 

COSI: Not Applicable 

Interest Payment(s): Not Applicable 

Issuer Call: Applicable 

Payout Payment(s): Not Applicable 

Premium Payment(s): Not Applicable 

Trigger Barrier: Not Applicable 

CURINT: Not Applicable 

Quanto: Not Applicable 
 

Produktmerk-
male 

LastLook: Nicht anwendbar 

Lookback: Nicht anwendbar 

Korbstruktur: Anwendbar 

Bear-Struktur: Nicht anwendbar 

COSI-Besicherung: Nicht anwendbar 

Zinszahlung(en): Nicht anwendbar 

Kündigungsrecht der Emittentin: Anwendbar 

Zahlung(en) von Zusatzbeträgen: Nicht anwendbar 

Prämienzahlung(en): Nicht anwendbar 

Triggerbarriere: Nicht anwendbar 

CURINT: Nicht anwendbar 

Quanto: Nicht anwendbar 
 

Section 1.1.3 Redemption Ziffer 1.1.3 Rückzahlung 

Section 1.1.3.1 Final Redemption Ziffer 1.1.3.1 Rückzahlung bei Endfälligkeit 

Final Redemp-
tion 

Unless previously redeemed, repurchased or cancelled, 
the Issuer shall redeem each Product on the applicable 
Final Redemption Date by payment of the Final Redemp-
tion Amount to the Holder thereof. 
For the avoidance of doubt, there is no and will not be any 
pooling of contributions from holders of the Products and 
notional profits, income, payments or returns of the Under-
lying for the benefit of all holders of the Products. Pay-
ments under any Product will essentially be in the nature 
of a debt due from the Issuer to the redeeming holder of 
such Product separate and distinct from payments under 
any other Product.  

Rückzahlung 
bei Endfälligkeit 

Produkte, die nicht bereits zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft 
oder gekündigt wurden, werden von der Emittentin an dem 
jeweiligen Finalen Rückzahlungstag durch Zahlung des Fina-
len Rückzahlungsbetrags an den jeweiligen Inhaber getilgt. 
Zur Ausräumung allfälliger Zweifel: Es erfolgt keine Zusam-
menlegung von Beiträgen der Produktinhaber – und es wird 
auch keine erfolgen – und von fiktiven Profiten, Einkommen, 
Zahlungen oder Erträgen aus Basiswerten zu Gunsten aller 
Produktinhaber. Auszahlungen im Zusammenhang mit einem 
Produkt erfolgen im Wesentlichen auf Grund einer Schuld des 
Emittenten an den einlösenden Produktinhaber, und zwar 
getrennt und unterschieden von Zahlungen im Zusammenhang 
mit anderen Produkten. 
 

Settlement 
Type 

Cash settlement Art der Abwick-
lung 

Barabwicklung 

Final Redemp-
tion Date 

with respect to any Product, the date that is five Business 
Days after the earlier of (x) the Call Date on which the 
Issuer has exercised its Issuer Call Option or (y) the Put 
Date on which the holder of such Product has exercised 
its holder Put Option. 

Finaler Rück-
zahlungstag 

in Bezug auf jedes Produkt der fünfte Geschäftstag nach dem 
früheren der folgenden Tage: (x) dem Ausübungstag für das 
Kündigungsrecht der Emittentin, an dem die Emittentin das 
Kündigungsrecht der Emittentin ausgeübt hat, oder (y) dem 
Ausübungstag für das Kündigungsrecht des Inhabers, an dem 
der Inhaber des betreffenden Produkts das Kündigungsrecht 
des Inhabers ausgeübt hat. 

Final Redemp-
tion Amount 

a cash amount equal to the Strategy Value minus the 
Fees, calculated by the Calculation Agent on the Final 
Fixing Date in accordance with the following formula: 
 
Strategy Valuet – Accrued Fees since last Reference 
Datet   

Finaler Rück-
zahlungsbetrag 

ein Geldbetrag in Höhe des Strategiewerts abzüglich der 
Gebühren, berechnet von der Berechnungsstelle am Finalen 
Festlegungstag nach der folgenden Formel:  
 
 
Strategiewertt – Aufgelaufene Gebühren seit dem letzten 
Stichtagt  

Strategy Valuet the value of the Underlying, determined by the sum of the 
value of each of the Components notionally contained in 
the Underlying at a point in time t (including the cash 
component expressed in the Issue Currency), converted 

Strategiewertt der Wert des Basiswerts, bestimmt durch die Summe des 
Wertes jedes im Basiswert fiktiv enthaltenen Vermögenswertes 
zum Zeitpunkt t (einschliesslich des in der Emissionswährung 
ausgedrückten Geldanteils), umgerechnet in die Emissions-
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to the Issue Currency at the then prevailing exchange 
rate(s), as determined by the Calculation Agent. 

währung zu dem bzw. den jeweils geltenden Wechselkurs(en), 
wie von der Berechnungsstelle bestimmt. 

Fees the Administration Fee and the Advisory Fee, both of 
which will be deducted from the Strategy Value on each 
Reference Date and accrued Fees will be calculated by 
the Calculation Agent for the number of calendar days 
from and including the last Reference Date to and exclud-
ing the Final Fixing Date, divided by 365. 
All expenses and charges incurred by the Issuer in con-
nection with any hedge in relation to the Product (includ-
ing buying, holding or selling assets, whether or not the 
Issuer replicates the Underlying or buys, holds or sells the 
assets notionally contained in the Underlying) (e.g. bro-
kerage fees, sales taxes, etc.) will be deducted from the 
Strategy Value. 

Gebühren die Administrationsgebühr und die Beratungsgebühr; die Ge-
bühren werden an jedem Stichtag vom Strategiewert abgezo-
gen und aufgelaufene Gebühren werden von der Berech-
nungsstelle berechnet für die Anzahl der Kalendertage vom 
letzten Stichtag (einschliesslich) bis zum Finalen Festlegungs-
tag (ausschliesslich), dividiert durch 365.  
Alle Ausgaben und Kosten, die beim Emittenten im Zusam-
menhang mit einem Sicherungsgeschäft für ein Produkt anfal-
len (einschliesslich Kauf, Halten oder Verkauf von Vermö-
genswerten, gleichgültig, ob der Emittent die Basiswerte repli-
ziert oder die im Basiswert fiktiv enthaltenen Vermögenswerte 
kauft, hält oder verkauft), (wie z.B. Maklergebühren, Verkaufs-
steuern usw.) werden vom Strategiewert abgezogen. 
 

Administration 
Fee 

0.25% per annum of the Strategy Value on the relevant 
Reference Date. 

Administrati-
onsgebühr 

0.2530% per annum des Strategiewerts am jeweiligen Stich-
tag. 
 

Advisory Fee 0.75% per annum of the Strategy Value on the relevant 
Reference Date. 

Beratungsge-
bühr 

0.75% per annum des Strategiewerts am jeweiligen Stichtag. 
 

Reference Date 12 November 2016 and each 12 November thereafter. Stichtag 12. November 2016 und jeder 12. November danach. 
 

Issuer Call 
Option 

unless previously redeemed, repurchased or cancelled, 
on any Call Date the Issuer may exercise its right to re-
deem the Products, subject to a one-month notice on the 
last trading day of the month, in whole but not in part, on 
the applicable Final Redemption Date at the Final Re-
demption Amount per Product by notifying the holders of 
such exercise on or prior to such Call Date in accordance 
with Section 1.1.6; provided, however, that any outstand-
ing Products that are subject to a holder Put Option exer-
cised prior to such Call Date shall be excluded. 

Kündigungs-
recht der 
Emittentin 

Sofern Produkte nicht bereits zuvor zurückgezahlt, zurückge-
kauft oder gekündigt wurden, kann die Emittentin an einem 
beliebigen Ausübungstag, unter Einhaltung einer einmonatigen 
Kündigungsfrist auf den letzten Handelstag des Monats, für 
das Kündigungsrecht der Emittentin ihr Recht zur Rückzahlung 
der Produkte an dem jeweiligen Finalen Rückzahlungstag zum 
Finalen Rückzahlungsbetrag je Produkt insgesamt, aber nicht 
teilweise durch entsprechende Mitteilung an die Inhaber an 
oder vor dem betreffenden Ausübungstag für das Kündigungs-
recht der Emittentin gemäss Ziffer 1.1.6 ausüben, wobei je-
doch alle ausstehenden Produkte ausgenommen sind, in 
Bezug auf die vor dem betreffenden Ausübungstag für das 
Kündigungsrecht der Emittentin ein Kündigungsrecht des 
Inhabers ausgeübt wurde. 

holder Put 
Option 

unless previously redeemed, repurchased or cancelled, 
on any Put Date the holder of any Product may exercise, 
subject to a one-month notice on the last trading day of 
the month, its right to require the Issuer to redeem such 
Product on the applicable Final Redemption Date at the 
Final Redemption Amount by delivering an Exercise 
Notice to the Paying Agent on or prior to such Put Date. 
The delivery of an Exercise Notice to the Paying Agent 
shall constitute an irrevocable exercise of the holder Put 
Option with respect to the Products specified in such 
Exercise Notice. 

Kündigungs-
recht des 
Inhabers 

Sofern Produkte nicht bereits zuvor zurückgezahlt, zurückge-
kauft oder gekündigt wurden, kann ein Inhaber der Produkte 
an einem beliebigen Ausübungstag, unter Einhaltung einer 
einmonatigen Kündigungsfrist auf den letzten Handelstag des 
Monats, für das Kündigungsrecht des Inhabers sein Recht 
ausüben, von der Emittentin die Rückzahlung der betreffenden 
Produkte an dem jeweiligen Finalen Rückzahlungstag zum 
Finalen Rückzahlungsbetrag zu verlangen, indem er an oder 
vor dem betreffenden Ausübungstag für das Kündigungsrecht 
des Inhabers eine Ausübungsmitteilung der Zahlstelle übermit-
telt. Mit Übermittlung einer Ausübungsmitteilung an die Zahl-
stelle gilt das Kündigungsrecht des Inhabers in Bezug auf die 
darin bezeichneten Produkte als unwiderruflich ausgeübt. 
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Call Date(s) any Business Day on or after the Issue Date, subject to a 
one-month notice on the last trading day of the month, 
being the dates on which the Issuer may exercise its right 
to redeem each Product on the applicable Final Redemp-
tion Date at the Final Redemption Amount (unless such 
Product is redeemed, repurchased or cancelled prior to 
such date). 

Ausübungs-
tag(e) für das 
Kündigungs-
recht der 
Emittentin 

jeder Geschäftstag an oder nach dem Emissionstag, unter 
Einhaltung einer einmonatigen Kündigungsfrist auf den letzten 
Handelstag des Monats; an diesen Tagen kann die Emittentin 
ihr Recht zur Rückzahlung aller Produkte (soweit diese nicht 
bereits zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft oder gekündigt 
wurden) an dem jeweiligen Finalen Rückzahlungstag zum 
Finalen Rückzahlungsbetrag ausüben. 

Put Date(s) any Business Day on or after the Issue Date and prior to 
the Call Date on which the Issuer exercises the Issuer Call 
Option, subject to a one-month notice on the last trading 
day of the month, being the dates on which any holder 
may exercise its right to require the Issuer to redeem any 
Product held by such holder on the applicable Final Re-
demption Date at the Final Redemption Amount (unless 
such Product is redeemed, repurchased or cancelled prior 
to such date). 

Ausübungsta-
ge(e) für das 
Kündigungs-
recht des 
Inhabers 

jeder Geschäftstag an oder nach dem Emissionstag und vor 
dem Ausübungstag für das Kündigungsrecht der Emittentin, an 
dem die Emittentin das Kündigungsrecht der Emittentin ausübt, 
unter Einhaltung einer einmonatigen Kündigungsfrist auf den 
letzten Handelstag des Monats; an diesen Tagen kann jeder 
Inhaber sein Recht ausüben, von der Emittentin die Rückzah-
lung aller von ihm gehaltenen Produkte (soweit diese nicht 
bereits zuvor zurückgezahlt, zurückgekauft oder gekündigt 
wurden) an dem jeweiligen Finalen Rückzahlungstag zum 
Finalen Rückzahlungsbetrag zu verlangen. 

Exercise Notice with respect to any Product(s), a notice in a form satisfac-
tory to the Paying Agent exercising the holder Put Option 
with respect to such Product(s). 

Ausübungsmit-
teilung 

in Bezug auf jedes Produkt eine Mitteilung in für die Zahlstelle 
zufriedenstellender Form, mit welcher das Kündigungsrecht 
des Inhabers in Bezug auf das betreffende Produkt ausgeübt 
wird. 
 

Section 1.1.3.2 Early Redemption Ziffer 1.1.3.2 Vorzeitige Rückzahlung 

Trigger 
Redemption 

Not Applicable Trigger-
Rückzahlung 

Nicht anwendbar 

Early Redemp-
tion Date 

if the Products are redeemed prior to the Final Redemp-
tion Date, the date of such early redemption. 

Vorzeitiger 
Rückzahlungs-
tag 

wenn die Produkte vor dem Finalen Rückzahlungstag zurück-
gezahlt werden, der Tag dieser vorzeitigen Rückzahlung. 

Occurrence of 
an Extraordi-
nary Event 

If the Calculation Agent and the Issuer determine that an 
Extraordinary Event has occurred and is continuing, the 
Calculation Agent and the Issuer, acting together, shall 
have the right, but not the obligation to redeem the Prod-
ucts in accordance with procedures (including fixing or 
valuation procedures) adopted by the Calculation Agent 
and the Issuer at such time, or to take any other action 
which the Calculation Agent and the Issuer deem to be 
appropriate in light of all of the circumstances which exist 
at the time, provided that, in their pursuit of any of the 
foregoing actions, the Calculation Agent and the Issuer 
will use such efforts as they reasonably deem practicable 
to preserve the value of, or provide reasonable value for, 
the Products.  

Eintritt eines 
Aussergewöhn-
lichen Ereignis-
ses 

Falls die Berechnungsstelle und die Emittentin nach ihrem 
alleinigem und billigem Ermessen feststellen, dass ein Ausser-
gewöhnliches Ereignis eingetreten ist und andauert, sind die 
Berechnungsstelle und die Emittentin zusammen berechtigt, 
jedoch nicht verpflichtet, die Produkte nach alleinigem Ermes-
sen entsprechend den von der Berechnungsstelle und der 
Emittentin zum jeweiligen Zeitpunkt festgelegten Verfahren 
(einschliesslich Kursfestsetzungsverfahren) zu kündigen oder 
sonstige Massnahmen zu ergreifen, die von der Berechnungs-
stelle und der Emittentin angesichts sämtlicher zum jeweiligen 
Zeitpunkt vorherrschender Umstände als angemessen erachtet 
werden, unter der Voraussetzung, dass sich die Berechnungs-
stelle und die Emittentin bei der Durchführung jeder der vorge-
nannten Massnahmen bemühen werden, alle zumutbaren und 
praktisch durchführbaren Massnahmen zu ergreifen, um den 
Wert der Produkte zu erhalten oder eine angemessene Gegen-
leistung für die Produkte zu erbringen.  

 

Upon the occurrence of any Extraordinary Event the 
Issuer shall, if it determines that it is reasonably practica-
ble to do so, 

 give notice to the Holders that an Extraordinary (i)
Event has occurred, and 

 within fourteen (14) calendar days of the date of (ii)

 

Nach dem Eintritt eines Aussergewöhnlichen Ereignisses wird 
sich die Emittentin, soweit dies nach ihrem alleinigen Ermes-
sen praktisch durchführbar ist, nach besten Kräften bemühen, 
um 

 die Inhaber der Produkte in einer Mitteilung über den (i)
Eintritt eines Aussergewöhnlichen Ereignisses zu benach-
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notice referred to in clause (i) above, give notice to 
the Holders of the action which the Calculation Agent 
and the Issuer propose to take in connection with 
such Extraordinary Event, 

each such notice to be given in the manner provided in 
Section 1.1.6 or in any other appropriate manner. 

richtigen, und 

 die Inhaber der Produkte innerhalb von vierzehn (14) (ii)
Kalendertagen ab dem Datum der in Absatz (i) genannten 
Mitteilung in einer Mitteilung über die Massnahmen zu in-
formieren, die die Berechnungsstelle und die Emittentin 
im Zusammenhang mit dem Aussergewöhnlichen Ereig-
nis zu ergreifen beabsichtigen, 

wobei diese Mitteilung jeweils wie in Ziffer 1.1.6 festgelegt oder 
in einer sonstigen zweckmässigen Art und Weise zu erfolgen 
hat. 

Occurrence of 
an Additional 
Adjustment 
Event 

If upon the occurrence of an Additional Adjustment Event 
with respect to the Underlying, the Issuer determines that 
it is unable to make the applicable adjustment described 
in Section 1.2, having given notice to Holders in accord-
ance with Section 1.1.6, the Issuer may early terminate 
the Products on such day as the Issuer shall select in its 
discretion and redeem the Products at an amount deter-
mined by the Calculation Agent as representing their fair 
market value on such day. The occurrence of an Addition-
al Adjustment Event shall be determined in accordance 
with the definition “Additional Adjustment Event” set forth 
in Section 1.2. 

Eintritt eines 
Weiteren 
Anpassungser-
eignisses 

Falls die Emittentin bei Eintritt eines Weiteren Anpassungser-
eignisses in Bezug auf den Basiswert feststellt, dass sie zu der 
entsprechenden Anpassung wie in Ziffer 1.2 beschrieben nicht 
in der Lage ist, so kann die Emittentin die Produkte nach 
Mitteilung an die Inhaber der Produkte gemäss Ziffer 1.1.6 an 
einem von der Emittentin nach ihrem Ermessen ausgewählten 
Tag vorzeitig kündigen und die Produkte zu einem Betrag 
zurückzahlen, der nach Feststellung der Berechnungsstelle 
dem fairen Marktwert an diesem Tag entspricht. Der Eintritt 
eines Weiteren Anpassungsereignisses ist gemäss der Defini-
tion „Weiteres Anpassungsereignis“ in Ziffer 1.2 festzulegen. 

Section 1.1.3.3 General Redemption Definitions Ziffer 1.1.3.3 Allgemeine Rückzahlungs-Definitionen 

Initial Fixing 
Date 

12 November 2015, being the date on which the Initial 
Level is fixed.  

Anfänglicher 
Festlegungstag 

12. November 2015; hierbei handelt es sich um den Tag, an 
dem der Anfangskurs festgelegt wird. 

Initial Level USD 1000.00, being the Strategy Value on the Initial 
Fixing Date.  

Anfangskurs USD 1000.00; hierbei handelt es sich um dem Strategiewert 
am Anfänglichen Festlegungstag. 

Final Fixing 
Date 

with respect to any Product, the Call Date or the Put Date, 
as the case may be, being the date on which the Strategy 
Value will be fixed. 

Finaler Festle-
gungstag 

in Bezug auf jedes Produkt der Ausübungstag für das Kündi-
gungsrecht der Emittentin bzw. der Ausübungstag für das 
Kündigungsrecht des Inhabers; an diesem Tag wird der Stra-
tegiewert festgelegt. 

Section 1.1.4 Interest, Premium and Payout Ziffer 1.1.4 Zinsen, Prämien und Zusatzzahlungen 

Section 1.1.4.1 Interest Ziffer 1.1.4.1 Zinsen 

Interest Not applicable Zinsen Nicht anwendbar 

Section 1.1.4.2 Premium Ziffer 1.1.4.2 Prämien 

Premium Not applicable Prämien Nicht anwendbar 

Section 1.1.4.3 Payout Ziffer 1.1.4.3 Zusatzzahlungen 

Payout Not applicable Zusatzzahlun-
gen 

Nicht anwendbar 

Section 1.1.5 Additional Issue Specific Definitions Ziffer 1.1.5 Weitere Emissionsspezifische Definitionen 

Business Day a day (other than a Saturday or Sunday) on which com-
mercial banks and foreign exchange markets settle pay-
ments in Zurich and in the principal financial centre of the 

Geschäftstag ein Tag (ausser einem Samstag oder Sonntag), an dem Ge-
schäftsbanken und Devisenmärkte in Zürich und am Hauptfi-
nanzplatz der Emissionswährung Zahlungen abwickeln. 
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Issue Currency. 

Clearing 
System 

SIS Clearingsystem SIS 

Extraordinary 
Event  any event (whether or not reasonably foreseeable) (i)

beyond the reasonable control of the person or entity 
whose performance is affected thereby, including but 
not limited to: 

 any outbreak or escalation of hostilities or a)
other national or international calamity or crisis, 

 the enactment, publication, decree or other b)
promulgation of any statute, regulation, rule or 
order of any court or other governmental au-
thority, which affects, or would affect, the pay-
ment of any amount or delivery of any other 
benefit under the Products, 

 the taking of any action by any governmental, c)
administrative, legislative, or judicial authority or 
power of any Jurisdictional Event Jurisdiction, or 
any political subdivisions thereof, in respect of 
its monetary or fiscal affairs or stock exchanges 
which has a material adverse effect on the fi-
nancial markets, 

 the closing of any Clearing System with no d)
substitution of a successor clearing organization 
or system within one week after such closing, 
and 

 a Market Disruption Event, e)

which has had or could reasonably be expected to 
have a material adverse effect on the ability of the Is-
suer to perform its obligations under, or hedge its po-
sition with respect to, the Products, or 

 any event similar to any of the events described (ii)
in clause (i) above, which has had or could reasona-
bly be expected to have a material adverse effect on 
the ability of the Issuer to perform its obligations un-
der, or to hedge its position with respect to, any op-
tion or any other financial instrument held by the Is-
suer to hedge its obligations under the Products. 

Aussergewöhn-
liches Ereignis  jedes Ereignis (ob vernünftigerweise vorhersehbar o-(i)

der nicht), auf das die Person oder Gesellschaft, deren 
Leistung davon betroffen ist, vernünftigerweise keinen 
Einfluss hat einschliesslich unter anderem: 

 jedes Ausbruchs bzw. jeder Eskalation von ge-a)
waltsamen Auseinandersetzungen oder sonstigen 
nationalen oder internationalen Zwischenfällen oder 
Krisen, 

 der Verabschiedung, Veröffentlichung, des Erlas-b)
ses oder einer sonstigen Verkündung von Gesetzen, 
Verordnungen, Anordnungen oder Beschlüssen ei-
nes Gerichts oder einer sonstigen Regierungsstelle, 
die sich auf die Zahlung von Beträgen bzw. die Er-
bringung sonstiger Leistungen in Bezug auf die Pro-
dukte auswirken bzw. auswirken würden, 

 der Ergreifung von Massnahmen durch Regie-c)
rungsstellen, Verwaltungsbehörden, den Gesetzge-
ber oder die Gerichte einer massgeblichen Rechts-
ordnung für Rechtsordnungsbezogene Ereignisse 
oder einer ihrer Gebietskörperschaften in Bezug auf 
ihre währungs- bzw. steuerpolitischen Angelegenhei-
ten oder ihre Wertpapierbörsen, die sich wesentlich 
nachteilig auf die Finanzmärkte auswirken, 

 der Schliessung eines Clearingsystems, ohne d)
dass innerhalb einer Woche nach der Schliessung 
eine Ersetzung durch eine Nachfolgerorganisation 
bzw. ein Nachfolgesystem erfolgt, und 

 einer Marktstörung, e)

das sich wesentlich nachteilig auf die Fähigkeit der Emit-
tentin ausgewirkt hat, ihre Verpflichtungen in Bezug auf 
die Produkte zu erfüllen bzw. ihre Positionen in Bezug auf 
die Produkte abzusichern, oder bei dem vernünftigerweise 
erwartet werden kann, dass dies der Fall sein wird, oder 

 jedes Ereignis, das mit den in vorstehendem Absatz (i) (ii)
beschriebenen Ereignissen vergleichbar ist und sich we-
sentlich nachteilig auf die Fähigkeit der Emittentin ausge-
wirkt hat, ihre Verpflichtungen in Bezug auf Optionen oder 
sonstigen Finanzinstrumente zu erfüllen, die von der 
Emittentin zur Absicherung ihrer Verpflichtungen in Bezug 
auf die Produkte gehalten werden, bzw. ihre Positionen in 
Bezug auf solche Optionen oder sonstigen Finanzinstru-
mente abzusichern, oder bei dem vernünftigerweise er-
wartet werden kann, dass dies der Fall sein wird. 

SIS SIX SIS Ltd, Baslerstrasse 100, 4600 Olten, Switzerland, 
and any successor organization or system. 

SIS SIX SIS AG, Baslerstrasse 100, 4600 Olten, Schweiz, sowie 
jede Nachfolgerorganisation bzw. jedes Nachfolgersystem. 

Form of 
Products 

Uncertificated Securities Verbriefung der 
Produkte 

Wertrechte 

Holder(s) with respect to any Product, the person holding the Prod-
uct in a securities account that is in his or her name or, in 
the case of an intermediary, the intermediary holding the 

Inhaber in Bezug auf ein Produkt, die Person, die das Produkt in einem 
auf ihren Namen lautenden Wertpapierdepot hält bzw. im Fall 
eines Vermittlers, der Vermittler, der das Produkt auf eigene 
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Product for its own account in a securities account that is 
in its name. 
The Holder of a Product shall, for all purposes, be treated 
by (i) the Issuer, (ii) the Calculation Agent, (iii) the Paying 
Agent and (iv) all other persons as the person entitled to 
such Product and the person entitled to receive the bene-
fits of the rights represented by such Product. 

Rechnung in einem auf seinen Namen lautenden Wertpapier-
depot hält. 
Der Inhaber eines Produkts ist in jeder Hinsicht von (i) der 
Emittentin, (ii) der Berechnungsstelle, (iii) der Zahlstelle und 
(iv) allen sonstigen Personen als diejenige Person zu behan-
deln, der dieses Produkt zusteht und die zum Empfang der 
Leistungen aus den Rechten berechtigt ist, die durch das 
betreffende Produkt verbrieft sind. 

References to 
Currencies 

References to “AED” are to United Arab Emirates Dirham, 
references to “AUD” are to Australian Dollars, references 
to “ARS” are to Argentine Peso, references to “BGN” are 
to Bulgarian Lev, references to “BRL” are to Brazilian 
Real, references to “CAD” are to Canadian dollars, refer-
ences to “CHF” are to Swiss francs, references to “CLP” 
are to Chilean Peso, references to “CNY” (traded on-
shore) and “CNH” (traded offshore) are to Chinese Yuan 
Renminbi, references to “COP” are to Colombian Peso, 
references to “CZK” are to Czech Koruna, references to 
“DKK” are to Danish Krone, references to “EUR” are to 
Euro, references to “GBP” are to British Pound, refer-
ences to “HKD” are to Hong Kong Dollar, references to 
“HRK” are to Croatian Kuna, references to “HUF” are to 
Hungarian Forint, references to “IDR” are to Indonesian 
Rupiah, references to “ILS” are to Israeli New Shekel, 
references to “INR” are to Indian Rupee, references to 
“JPY” are to Japanese Yen, references to “KRW” are to 
Korean Won, references to “KWD” are to Kuwaiti Dinar, 
references to “KZT” are to Kazakhstan Tenge, references 
to “MXN” are to Mexican Peso, references to “MYR” are to 
Malaysian Ringgit, references to “NOK” are to Norwegian 
Kroner, references to “NZD” are to New Zealand Dollar, 
references to “PEN” are to Peruvian Nuevo Sol, refer-
ences to “PHP” are to Philippine Peso, references to 
“PLN” are to Polish Zloty, references to “RON” are to 
Romanian Leu, references to “RUB” are to Russian Rou-
ble, references to “SAR” are to Saudi Riyal, references to 
“SGD” are to Singapore Dollar, references to “SEK” are to 
Swedish Krona, references to “THB” are to Thai Baht, 
references to “TRY” are to Turkish Lira, references to 
“TWD” are to Taiwan Dollar, references to “USD” are to 
US Dollar, references to “ZAR” are to South African Rand, 
references to “XAG” are to Silver, references to “XAU” are 
to Gold, references to “XPT” are to Platinum, and refer-
ences to “XPD” are to Palladium. 

Bezugnahmen 
auf Währungen 

Bezugnahmen auf „AED“ gelten als Bezugnahmen auf den 
Vereinigte Arabische Emirate-Dirham, Bezugnahmen auf 
„AUD“ gelten als Bezugnahmen auf den Australischen Dollar, 
Bezugnahmen auf „ARS“ gelten als Bezugnahmen auf den 
Argentinischen Peso, Bezugnahmen auf „BGN“ gelten als 
Bezugnahmen auf den Bulgarischen Lew, Bezugnahmen auf 
„BRL“ gelten als Bezugnahmen auf den Brasilianischen Real, 
Bezugnahmen auf „CAD“ gelten als Bezugnahmen auf den 
Kanadischen Dollar, Bezugnahmen auf „CHF“ gelten als Be-
zugnahmen auf den Schweizer Franken, Bezugnahmen auf 
„CLP“ gelten als Bezugnahmen auf den Chilenischen Peso, 
Bezugnahmen auf „CNY“ (onshore gehandelt) und „CNH“ 
(offshore gehandelt) gelten als Bezugnahmen auf den Chinesi-
schen Renminbi Yuan, Bezugnahmen auf „COP“ gelten als 
Bezugnahmen auf den Kolumbianischen Peso, Bezugnahmen 
auf „CZK“ gelten als Bezugnahmen auf die Tschechische 
Krone, Bezugnahmen auf „DKK“ gelten als Bezugnahmen auf 
die Dänische Krone, Bezugnahmen auf „EUR“ gelten als 
Bezugnahmen auf den Euro, Bezugnahmen auf „GBP“ gelten 
als Bezugnahmen auf das Britische Pfund, Bezugnahmen auf 
„HKD“ gelten als Bezugnahmen auf den Hongkong-Dollar, 
Bezugnahmen auf „HRK“ gelten als Bezugnahmen auf die 
Kroatische Kuna, Bezugnahmen auf „HUF“ gelten als Bezug-
nahmen auf den Ungarischen Forint, Bezugnahmen auf „IDR“ 
gelten als Bezugnahmen auf die Indonesische Rupiah, Bezug-
nahmen auf „ILS“ gelten als Bezugnahmen auf den Israeli-
scher Neuen Schekel, Bezugnahmen auf „INR“ gelten als 
Bezugnahmen auf die Indische Rupie, Bezugnahmen auf 
„JPY“ gelten als Bezugnahmen auf den Japanischen Yen, 
Bezugnahmen auf „KRW“ gelten als Bezugnahmen auf den 
Südkoreanischen Won, Bezugnahmen auf „KWD“ gelten als 
Bezugnahmen auf den Kuwaitischen Dinar, Bezugnahmen auf 
„KZT“ gelten als Bezugnahmen auf den Kasachstan-Tenge, 
Bezugnahmen auf „MXN“ gelten als Bezugnahmen auf den 
Mexikanischen Peso, Bezugnahmen auf „MYR“ gelten als 
Bezugnahmen auf den Malaysischer Ringgit, Bezugnahmen 
auf „NOK“ gelten als Bezugnahmen auf die Norwegische 
Krone, Bezugnahmen auf „NZD“ gelten als Bezugnahmen auf 
den Neuseeländischen Dollar, Bezugnahmen auf „PEN“ gelten 
als Bezugnahmen auf den Peruanischen Sol, Bezugnahmen 
auf „PHP“ gelten als Bezugnahmen auf den Philippinischen 
Peso, Bezugnahmen auf „PLN“ gelten als Bezugnahmen auf 
den Polnischen Zloty, Bezugnahmen auf „RON“ gelten als 
Bezugnahmen auf den Rumänischen Leu, Bezugnahmen auf 
„RUB“ gelten als Bezugnahmen auf den Russischen Rubel, 
Bezugnahmen auf „SAR“ gelten als Bezugnahmen auf den 
Saudi-Riyal, Bezugnahmen auf „SGD“ gelten als Bezugnah-
men auf den Singapur-Dollar, Bezugnahmen auf „SEK“ gelten 
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als Bezugnahmen auf die Schwedische Krone, Bezugnahmen 
auf „THB“ gelten als Bezugnahmen auf den Thailändischen 
Baht, Bezugnahmen auf „TRY“ gelten als Bezugnahmen auf 
die Türkische Lira, Bezugnahmen auf „TWD“ gelten als Bezug-
nahmen auf den Taiwanesischen Dollar, Bezugnahmen auf 
„USD“ gelten als Bezugnahmen auf den US-Dollar, Bezug-
nahmen auf „ZAR“ gelten als Bezugnahmen auf den Südafri-
kanischen Rand, Bezugnahmen auf „XAG“ gelten als Bezug-
nahmen auf Silber, Bezugnahmen auf „XAU“ gelten als Be-
zugnahmen auf Gold, Bezugnahmen auf „XPT“ gelten als 
Bezugnahmen auf Platin und Bezugnahmen auf „XPD“ gelten 
als Bezugnahmen auf Palladium. 

Section 1.1.6 Other Issue Specific Terms and Conditions Ziffer 1.1.6 Andere Emissionsspezifische Bedingungen 

Notices 
Notices to the Holders in relation to the Products shall be valid and 
binding if published on www.derivatives.juliusbaer.com except that for 
Holders known to the Issuer, the Issuer may transmit such notices 
directly to the Holders.  

Mitteilungen 
Mitteilungen an die Inhaber in Bezug auf die Produkte sind wirksam und 
verbindlich, wenn sie im Internet unter www.derivatives.juliusbaer.com veröf-
fentlicht wurden, jedoch mit der Ausnahme, dass Mitteilungen an der Emitten-
tin bekannte Inhaber von der Emittentin direkt an diese übermittelt werden 
können.  

Form 
The Products are issued in uncertificated form in accordance with art. 
973c of the Swiss Code of Obligations as uncertificated securities (Wer-
trechte), which uncertificated securities shall be registered with SIS or 
any other relevant clearing system as intermediated securities 
(Bucheffekten) (“Intermediated Securities”). 

Verbriefung 
Die Produkte werden in unverbriefter Form nach Massgabe von Art. 973c des 
Schweizerischen Obligationenrechts als Wertrechte begeben, die bei der SIS 
oder einem anderen massgeblichen Clearingsysteme als Bucheffekten regis-
triert werden („Bucheffekten“). 

The uncertificated securities (Wertrechte) will be created by the Issuer 
by means of a registration in a register of uncertificated securities (Wer-
trechtebuch) maintained by the Issuer. Such uncertificated securities will 
then be entered into the main register (Hauptregister) of SIS or any other 
intermediary (Verwahrungsstelle) recognised for such purpose by the 
SIX Swiss Exchange Ltd (SIS or such other intermediary, the “Interme-
diary”) as Intermediated Securities. The Products will remain booked in 
the system of the Intermediary, and the Intermediary will maintain the 
register for the Products, until the earlier of redemption, expiration, 
exercise or printing of the Products.  

Die Wertrechte werden von der Emittentin durch Eintrag in einem von der 
Emittentin geführten Wertrechtebuch geschaffen. Diese Wertrechte werden 
dann als Bucheffekten in das Hauptregister der SIS oder jeder anderen 
Verwahrungsstelle, welche von der SIX Swiss Exchange AG für diese Zwe-
cke anerkannt ist (SIS oder eine andere Verwahrungsstelle, die „Verwah-
rungsstelle“) eingetragen. Die Produkte bleiben bis zum jeweils früheren 
Zeitpunkt ihrer Rückzahlung, Verfalls, Ausübung oder ihres Drucks im Sys-
tem der Verwahrungsstelle verbucht, die bis zu diesem Zeitpunkt das Regis-
ter der Produkte führen wird. 

The records of the Intermediary will determine the number of Products 
held through each participant in the Intermediary. In respect of the 
Products held in the form of Intermediated Securities, the holders of the 
Products will be each person holding any such Product in a securities 
account (Effektenkonto) that is in his or her name or, in the case of 
intermediaries (Verwahrungsstellen), each intermediary (Ver-
wahrungsstelle) holding the Product for its own account in a securities 
account (Effektenkonto) that is in its name. 

Aus den Unterlagen der Verwahrungsstelle ergibt sich die Anzahl der von 
jedem Verwahrungsstelle-Teilnehmer gehaltenen Produkte. Bei Produkten, 
die in Form von Bucheffekten gehalten werden, gilt jede Person, die ein 
solches Produkt in einem auf ihren Namen lautenden Effektenkonto hält, oder 
bei Verwahrungsstellen jede Verwahrungsstelle, die das Produkt für eigene 
Rechnung in einem auf ihren Namen lautenden Effektenkonto hält, als Inha-
ber der Produkte. 

Neither the Issuer nor the Holders shall at any time have the right to 
effect or demand the conversion of the uncertificated securities (Wer-
trechte) into, or the delivery of, a permanent global certificate (Glob-
alurkunde) or definitive Products (Wertpapiere). 

Die Emittentin und die Inhaber sind zu keinem Zeitpunkt berechtigt, die Wert-
rechte in eine Dauerglobalurkunde oder in individuelle Wertpapiere umzu-
wandeln oder deren Umwandlung zu verlangen oder eine Lieferung einer 
Dauerglobalurkunde oder von Einzelurkunden herbeizuführen oder zu ver-
langen. 

So long as the Products are in the form of Intermediated Securities, the 
Products may only be transferred by crediting the Products to be trans-
ferred to a securities account of the transferee. 

Solange die Produkte in Form von Bucheffekten bestehen, können die Pro-
dukte nur durch Gutschrift der zu übertragenden Produkte auf dem Effekten-
konto des Erwerbers übertragen werden. 
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No physical delivery of Products shall be made unless and until individ-
ually certificated Products have been printed. Individually certificated 
Products may only be printed, in whole but not in part, if the Intermediary 
goes out of business without a successor. 

Eine physische Lieferung von Produkten erfolgt erst und nur dann, wenn 
diese in Druckform vorliegen. Einzelurkunden können nur insgesamt, jedoch 
nicht teilweise, gedruckt werden, falls die Verwahrungsstelle ihre Tätigkeit 
ohne Nachfolger einstellt. 

Ranking 
The Products constitute direct, unconditional, unsecured and unsubordi-
nated obligations of BJB and rank pari passu with all other present and 
future unsecured and unsubordinated obligations of BJB and without 
any preference among themselves, except for such preferences as are 
provided by any mandatory applicable provision of law. The Products 
are not covered by any compensation or insurance scheme (such as a 
bank deposit or protection scheme). 

Rangordnung 
Die Produkte begründen direkte, unbedingte, nicht besicherte und nicht 
nachrangige Verbindlichkeiten der BJB, die mit allen anderen gegenwärtigen 
und zukünftigen nicht besicherten und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten 
der BJB sowie untereinander gleichrangig sind, mit Ausnahme solcher Ver-
bindlichkeiten, die über einen gesetzlichen Vorrang verfügen. Die Produkte 
sind nicht durch ein Schadenausgleichs- oder Versicherungssystem (wie 
beispielsweise ein Einlagensicherungssystem) geschützt. 

Prescription 
In accordance with Swiss law, claims for any payment in respect of the 
Products shall become time-barred after a period of ten years, calculat-
ed from the date on which such payment first becomes due and paya-
ble. 

Verjährung 
Gemäss Schweizer Recht verjähren Ansprüche auf Zahlungen in Bezug auf 
die Produkte nach zehn Jahren, gerechnet ab dem Tag, an dem die jeweilige 
Zahlung erstmals fällig und zahlbar wurde. 

Language 
These Terms and Conditions are written in the English language and 
provided with a German language translation. The English text shall be 
controlling and binding. The German language translation of these 
Terms and Conditions is provided for convenience only. 

Sprache 
Diese Emissionsbedingungen sind in englischer Sprache abgefasst. Eine 
Übersetzung in die deutsche Sprache ist beigefügt. Der englische Text ist 
bindend und massgeblich. Die deutsche Übersetzung dieser Emissionsbe-
dingungen ist unverbindlich. 

Section 1.2 Underlying Specific Conditions Ziffer 1.2 Basiswertspezifische Emissionsbedingungen 

Underlying(s) Actively managed notional basket, as described in sub-
section 1.2. 

Basiswert(e) Aktiv verwalteter fiktiver Korb, wie in Unterziffer 1.2 beschrie-
ben. 

 Underlying Specific Conditions   Basiswertspezifische Emissionsbedingungen  

Definitions relating to the Underlying Definitionen in Bezug auf den Basiswert 

Sponsor Bank Julius Baer & Co. Ltd., Zurich Sponsor Bank Julius Bär & Co. AG, Zürich 

Advisor Bank Julius Baer & Co, Ltd., Singapore Branch (Portfolio 
Management) 

Advisor Bank Julius Baer & Co, Ltd., Zweigniederlassung Singapore 
(Portfolio Management) 

Underlying 
Description 

The Underlying is a basket representing an actively man-
aged notional basket of securities only used for referential 
purposes to determine the Strategy Value, and which is 
discretionary managed over the course of the term of the 
Products by the Advisor (see also below the definition of 
Investment Universe).  
It should be noted that the Underlying is a “notional” 
portfolio and there is no actual portfolio of assets to which 
any person is entitled or in which any person has an 
ownership interest. Investors in the Product should ac-
cordingly be aware that given the nature of the Product, 
the Underlying (or any hedges or investments made in 
connection therewith (“Hedge”)) cannot and will not in any 
way be held by the Issuer for the benefit of the investors 
of the Product. For the avoidance of any doubt, the inves-
tors of the Product will not obtain any right, title, interest or 
benefit whatsoever to the Underlying (or its Hedge) and 

Beschreibung 
des Korbes 

Der Basiswert ist ein aktiv verwalteter fiktiver Korb von Wert-
papieren, der nur für Referenzzwecke benutzt wird, um den 
Strategiewert zu bestimmen, und der während der Laufzeit des 
Produkts nach freiem Ermessen durch den Advisor verwaltet 
wird (vgl. dazu auch die Definition des Anlageuniversums 
unten).  
Es ist zu beachten, dass der Basiswert ein “fiktives” Portfolio ist 
und dass kein wirkliches Portfolio von Vermögenswerten 
besteht, zu denen irgendeine Person berechtigt ist oder auf die 
irgendeine Person einen Eigentumsanspruch hat. Die Produkt-
anleger sollten sich daher bewusst sein, dass angesichts der 
Natur des Produkts der Basiswert (oder Sicherungsgeschäfte 
oder im Zusammenhang damit getätigte Investitionen („Siche-
rungsgeschäft“)) nicht vom Emittenten zu Gunsten des Pro-
duktanlegers gehalten werden kann oder gehalten werden 
wird. Zur Ausräumung allfälliger Zweifel: Der Produktanleger 
wird keine Rechte, Eigentumstitel, Ansprüche oder Berechti-



 
Valor: 30007602 12  

will not have any voting or other rights (including in any 
(notional) assets included in the Underlying (or its 
Hedge)). The Issuer is not obligated to buy, hold, manage 
or sell the Underlying or any securities referenced there-
under or to have any right, title, interest or benefit in rela-
tion to any of the foregoing. However, the Issuer may, at 
its sole discretion, buy, sell and/or hold assets, which may 
or may not be identical to the Underlying, for itself solely 
for hedging its risks in relation to the Product. 

gungen am Basiswert (oder dem Sicherungsgeschäft) erwer-
ben und erhält keine Stimm- oder anderen Rechte (auch nicht 
an irgendwelchen (fiktiven) Vermögenswerten, die im Basis-
wert (oder in seinem Sicherungsgeschäft) enthalten sind. Der 
Emittent ist nicht verpflichtet, den Basiswert oder ein darin 
enthaltenes Wertpapier oder ein Recht, Eigentumstitel, An-
spruch oder Berechtigung an einem derselben zu kaufen, zu 
halten, zu verwalten oder zu verkaufen. Der Emittent kann 
aber allein zur Absicherung der für ihn mit dem Produkt ver-
bundenen Risiken nach freiem Ermessen Vermögenswerte, die 
mit dem Basiswert identisch sein können oder auch nicht, für 
sich selbst kaufen, verkaufen und/oder halten. 
 

Adjustments The Sponsor decides according to the terms outlined in 
this document and the Base Prospectus how the Underly-
ing is adjusted when dilution and concentration effects 
notionally affecting the Components occur, investors’ 
rights change as well as in comparable situations. The 
adjustments are implemented on or around the respective 
trading day. No liabilities are assumed by the Sponsor due 
to possible infringements of the Investment Guidelines or 
Investment Universe which might occur as a consequence 
of such adjustments. The value of the Product is not 
retroactively adjusted. 

Anpassungs-
vereinbarung 

Der Sponsor entscheidet gemäss den in diesem Dokument 
und dem Basisprospekt beschriebenen Bedingungen wie der 
Basiswert angepasst wird, wenn Verwässerungs- und Konzent-
rationseffekte fiktiver Natur auftreten, Veränderungen der 
Anlegerrechte auftreten sowie in vergleichbaren Situationen. 
Die Anpassungen werden am oder um den jeweiligen Handels-
tag herum implementiert. Der Sponsor haftet nicht aufgrund 
von möglichen Verletzungen der Anlagerichtlinien, die mög-
licherweise als Folge solcher Anpassungen auftreten können. 
Der Wert des Korbs wird nicht rückwirkend angepasst. 

Responsibility Subject to the Investment Guidelines and the Investment 
Universe, the Advisor is responsible for the composition of 
the Underlying and the weighting of the Underlying com-
ponents. The performance of the Underlying - and there-
fore of the Product - depends, among other things, on the 
quality of the Advisor’s investment decisions. The Sponsor 
is only responsible for the administration of the Product. 
Neither the Issuer nor the Sponsor assume responsibility 
whatsoever for the composition of the Underlying, any 
Portfolio Turnover and its impact on the performance of 
the Products. 

Verantwortlich-
keit 

Entsprechend den Anlagerichtlinien und dem Anlageuniversum 
haftet der Advisor für die Zusammensetzung des Basiswerts 
und die Gewichtung der zugrundeliegenden Komponenten. Die 
Wertentwicklung des Basiswerts – und daher des Produkts – 
hängt, unter anderem, von der Qualität der Anlageentschei-
dungen des Advisors ab. Der Sponsor haftet nur für die Ver-
waltung des Produkts. Weder die Emittentin noch der Sponsor 
haften in irgendeiner Form für die Zusammensetzung des 
Basiswerts, eine etwaige Veränderung der Zusammensetzung 
des Korbes und ihren Einfluss auf die Wertentwicklung der 
Produkte. 
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Other Information Weitere Informationen 

Terms and Conditions of the Offer Konditionen des Angebots 

Issue Size Up to 50,000 Products Emissionsvolumen bis zu 50,000 Produkte 

Subscription 
Period 

None Zeichnungsfrist Keine 

Payment and 
delivery 

Delivery against payment within 5 Banking Days Zahlung und Lieferung Lieferung gegen Zahlung innerhalb von 5 Bankwerktagen 

Categories of 
potential investors 
to which the 
Products are 
offered 

Non qualified investors Kategorien potenzieller 
Anleger, denen die 
Produkte angeboten 
werden 

nicht-qualifizierte Anleger 

Issue Price USD 1000.00 (per Product) Emissionspreis USD 1000.00 (je Produkt) 

Fees Gebühren 

Expenses/Fees 
Charged by the 
Issuer to the 
Holders Post-
Issuance 

None Aufwendungen/Gebühren, 
die den Inhabern nach der 
Emission von der Emitten-
tin in Rechnung gestellt 
werden 

Keine 

Distribution Fee Up to 0.000% p.a. of the Issue Price (incl. VAT, 
if any), calculated on the basis of a hypothetical 
term of 10 years, being the fee which will be paid 
by the Issuer to the distributor and which is 
included in the Issue Price. 
 

Vertriebsgebühr Bis zu 0.000% p.a. des Emissionspreises (inkl. allfällige MwST), 
berechnet basierend auf einer hypothetischen Laufzeit von 10 
Jahren, diese Vertriebsgebühr wird von der Emittentin dem 
Vertriebspartner gezahlt und ist im Emissionspreis enthalten. 

Placing and Underwriting Platzierung und Übernahme 

Lead Manager Bank Julius Baer & Co. Ltd., Zurich, Switzerland Lead Manager Bank Julius Bär & Co. AG, Zürich, Schweiz 

Dealer(s) Bank Julius Baer & Co. Ltd., Zurich, Switzerland Platzeur(e) Bank Julius Bär & Co. AG, Zürich, Schweiz 

Admission to Trading and Dealing Arrange-
ments 

Zulassung zum Handel und Handelsmodalitäten 

Trading (Second-
ary Market) 

Under normal market conditions, Bank Julius 
Baer & Co. Ltd., Zurich will endeavour to provide 
a secondary market, but is under no legal obliga-
tion to do so. 

Handel (Sekundärmarkt) Unter normalen Marktbedingungen wird sich die Bank Julius Bär 
& Co. AG, Zürich bemühen, einen Sekundärmarkt zu stellen. 
Eine rechtliche Verpflichtung hierzu besteht jedoch nicht. 

 

The Products are traded in units and are booked 
accordingly. 

 

Die Produkte werden als Stücknotiz gehandelt und entsprechend 
verbucht. 

Listing and 
Admission to 
Trading 

None Börsennotierung und 
Zulassung zum Handel 

Keine 

Issue 
Date/Payment 
Date 

19 November 2015, being the date on which the 
Products are issued and the Issue Price is paid. 

Emissionstag/Zahlungstag 19. November 2015; hierbei handelt es sich um den Tag, an dem 
die Produkte emittiert werden und der Emissionspreis bezahlt 
wird. 
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Last Trading Date Not applicable Letzter Handelstag Nicht anwendbar 

Selling Restrictions Verkaufsbeschränkungen 

Non-exempt offer 
in the EEA 

Not applicable. Prospektpflichtiges 
Angebot im EWR 

Entfällt. 

Additional Selling 
Restrictions 

United Kingdom: No invitation or inducement to 
engage in investment activity (within the mean-
ing of section 21 of the Financial Services and 
Markets Act 2000) will be made in, and no Prod-
uct will be offered or sold in or to any investor in, 
the United Kingdom. 
 
Singapore: This document is available from 
Bank Julius Baer & Co. Ltd., Singapore Branch 
for accredited investors as defined under the 
SFA only. As Bank Julius Baer & Co. Ltd., Sin-
gapore branch has a “Unit” exemption under 
Section 100(2) of the Financial Advisers Act, 
Cap.110 of Singapore (the “FAA”), it is exempt-
ed from many of the requirements of the FAA, 
amongst others, the requirement to disclose any 
interest in, or any interest in the acquisition or 
disposal of, any securities or financial instru-
ments that may be referred to in this publication. 
Further details of these exemptions are available 
on request. This document is not and will not be 
registered as a “prospectus” with the Monetary 
Authority of Singapore (MAS) and has not been 
reviewed by and is not endorsed by the MAS in 
any way. Any document or material relating to 
the offer or sale, or invitation for subscription or 
purchase, of securities (including, but not limited 
to, the Product)may not be circulated or distrib-
uted, nor may such securities (including, but not 
limited to, the Product)be offered or sold, or be 
made the subject of an invitation for subscription 
or purchase, whether directly or indirectly, to 
persons in Singapore other than (i) to an institu-
tional investor under Section 274 of the Securi-
ties and Futures Act, Cap. 289 of Singapore (the 
“SFA”), (ii) to a relevant person (which includes 
an accredited investor), or any person pursuant 
to Section 275(1A) and in accordance with the 
conditions specified in Section 275 of the SFA; 
or (iii) otherwise pursuant to, and in accordance 
with the conditions of, any other applicable 
provision of the SFA. Please contact a repre-
sentative of Bank Julius Baer & Co. Ltd., Singa-
pore branch with respect to any inquiries con-
cerning this publication. 
 
For investors located in Hong Kong: This publi-
cation is distributed in Hong Kong by and on 
behalf of, and is attributable to, Bank Julius Baer 
& Co. Ltd., Hong Kong branch, which holds a full 

Zusätzliche Verkaufsbe-
schränkungen 

Vereinigtes Königreich: Es erfolgen in Bezug auf Produkte keine 
Einladungen oder Aufforderungen zur Ausübung von Anlageakti-
vitäten (investment activities) im Sinne von Ziffer 21 des briti-
schen Finanzdienstleistungsgesetzes von 2000 (Financial Ser-
vices and Markets Act 2000) und keine Produkte werden inner-
halb des Vereinigten Königreichs oder an Investoren aus dem 
Vereinigten Königreich angeboten oder verkauft. 
 
Singapore: This document is available from Bank Julius Baer & 
Co. Ltd., Singapore Branch for accredited investors as defined 
under the SFA only. As Bank Julius Baer & Co. Ltd., Singapore 
branch has a “Unit” exemption under Section 100(2) of the Fi-
nancial Advisers Act, Cap.110 of Singapore (the “FAA”), it is 
exempted from many of the requirements of the FAA, amongst 
others, the requirement to disclose any interest in, or any interest 
in the acquisition or disposal of, any securities or financial in-
struments that may be referred to in this publication. Further 
details of these exemptions are available on request. This docu-
ment is not and will not be registered as a “prospectus” with the 
Monetary Authority of Singapore (MAS) and has not been re-
viewed by and is not endorsed by the MAS in any way. Any 
document or material relating to the offer or sale, or invitation for 
subscription or purchase, of securities (including, but not limited 
to, the Product)may not be circulated or distributed, nor may 
such securities (including, but not limited to, the Product)be 
offered or sold, or be made the subject of an invitation for sub-
scription or purchase, whether directly or indirectly, to persons in 
Singapore other than (i) to an institutional investor under Section 
274 of the Securities and Futures Act, Cap. 289 of Singapore 
(the “SFA”), (ii) to a relevant person (which includes an accredit-
ed investor), or any person pursuant to Section 275(1A) and in 
accordance with the conditions specified in Section 275 of the 
SFA; or (iii) otherwise pursuant to, and in accordance with the 
conditions of, any other applicable provision of the SFA. Please 
contact a representative of Bank Julius Baer & Co. Ltd., Singa-
pore branch with respect to any inquiries concerning this publica-
tion. 
 
For investors located in Hong Kong: This publication is distribut-
ed in Hong Kong by and on behalf of, and is attributable to, Bank 
Julius Baer & Co. Ltd., Hong Kong branch, which holds a full 
banking license issued by the Hong Kong Monetary Authority 
under the Banking Ordinance (Chapter 155 of the Laws of Hong 
Kong SAR). The Bank is also a registered institution under the 
Securities and Futures Ordinance (Chapter 571 of the Laws of 
Hong Kong SAR) (“SFO”) to carry on Type 1 (dealing in securi-
ties), Type 4 (advising on securities) and Type 9 (asset man-
agement) regulated activities with Central Entity number 
AUR302. This document must not be issued, circulated or dis-
tributed in Hong Kong other than to ‘professional investors’ as 
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banking license issued by the Hong Kong Mone-
tary Authority under the Banking Ordinance 
(Chapter 155 of the Laws of Hong Kong SAR). 
The Bank is also a registered institution under 
the Securities and Futures Ordinance (Chapter 
571 of the Laws of Hong Kong SAR) (“SFO”) to 
carry on Type 1 (dealing in securities), Type 4 
(advising on securities) and Type 9 (asset man-
agement) regulated activities with Central Entity 
number AUR302. This document must not be 
issued, circulated or distributed in Hong Kong 
other than to ‘professional investors’ as defined 
in the SFO. The contents of this publication have 
not been reviewed by any regulatory authority. If 
you have any queries concerning this publica-
tion, please contact your Hong Kong relationship 
manager. Bank Julius Baer & Co. Ltd. is incorpo-
rated in Switzerland. 

defined in the SFO. The contents of this publication have not 
been reviewed by any regulatory authority. If you have any que-
ries concerning this publication, please contact your Hong Kong 
relationship manager. Bank Julius Baer & Co. Ltd. is incorpo-
rated in Switzerland. 

 

U.S.A., U.S. Persons 
 

USA., US-Personen 
 

Guernsey, Italy, Hong Kong, Dubai International 
Financial Centre, United Arab Emirates, King-
dom of Bahrain, Israel, Uruguay, Panama, 
France 

 

Guernsey, Italien, Hongkong, Singapur, Dubai International 
Financial Centre, Vereinigte Arabische Emirate, Königreich 
Bahrain, Israel, Uruguay, Panama, Frankreich 

Interest of natural and legal persons involved 
in the issue/offer 

Interessen an der Emission beteiligter natürlicher und juristi-
scher Personen 

Interest of natural 
and legal persons 
involved in the 
issue/offer 

Concerning interests of individuals or legal 
entities involved in the issue as well as potential 
conflicts of interests resulting from this, see 
under “II.6. Risk factors associated with conflicts 
of interest between BJB and investors in the 
Products” in Section “II. RISK FACTORS“ of the 
Base Prospectus. 

Interessen an der Emissi-
on beteiligter natürlicher 
und juristischer Personen 

In Bezug auf Interessen von an der Emission beteiligter natürli-
cher und juristischer Personen sowie daraus resultierender 
potenzieller Interessenkonflikte siehe unter „II.6. Risikofaktoren 
im Zusammenhang mit Interessenskonflikten zwischen BJB und 
Käufern der Produkte“ in Abschnitt „II. RISIKOFAKTOREN“ im 
Basisprospekt. 

Information relating to the Underlying/s Angaben zum Basiswert/zu den Basiswerten 

Information 
relating to the 
Underlying 

The information contained hereinafter about the 
Underlying consists of excerpts and summaries 
of publicly available sources, which may have 
been translated into English language, if appli-
cable. The Issuer confirms that this information 
has been accurately reproduced and that – as 
far as the Issuer is able to ascertain from public-
ly accessible information available to it – no facts 
have been omitted, which would render the 
reproduced information, which may have been 
translated into English language, if applicable, 
inaccurate or misleading. Neither the Issuer nor 
the Offeror accept any other or further responsi-
bilities in respect of this information. In particular, 
neither the Issuer nor the Offeror accepts any 
responsibility for the accuracy of the information 
concerning the Underlying or provides any 

Angaben zum Basiswert Die im Folgenden über den Basiswert enthaltenen Angaben 
bestehen aus Auszügen und Zusammenfassungen von öffentlich 
verfügbaren Quellen, die gegebenenfalls ins Deutsche übersetzt 
wurden. Die Emittentin bestätigt, dass diese Angaben korrekt 
wieder gegeben werden und dass, soweit der Emittentin bekannt 
ist und die Emittentin aus den ihr vorliegenden öffentlich zugäng-
lichen Informationen entnehmen konnte, keine Tatsachen ausge-
genswerten kann der Basiswert eine Barkompgebenenfalls ins 
Deutsche übersetzten Informationen unkorrekt oder irreführend 
darstellen würden. Weder die Emittentin noch die Anbieterin 
übernehmen hinsichtlich dieser Information sonstige oder weiter-
reichende Verantwortlichkeiten. Insbesondere übernehmen 
weder die Emittentin noch die Anbieterin die Verantwortung für 
die Richtigkeit der den Basiswert betreffenden Informationen 
oder dafür, dass kein die Richtigkeit oder Vollständigkeit dieser 
Informationen beeinträchtigendes Ereignis eingetreten ist. 
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guarantee that no event has occurred which 
might affect the accuracy or completeness of 
this information. 

    

Investment 
Strategy 

JB Asia Fixed Income II Tracker Certificate is an 
actively managed notional portfolio of bonds, 
which is based on investment advice and rec-
ommendation by the Advisor. The notional 
portfolio includes 20 to 50 credit bonds aiming to 
achieve a positive return over cash. The notional 
portfolio is the result of a bottom-up selection 
process based on a structured detailed credit 
analysis framework that encompasses sector 
analysis, profitability analysis, cash flow analy-
sis, debt structure and liquidity analysis as well 
as relative value analysis among others. The 
Investment Universe comprises credit bonds 
with inclusion of high-yield bonds across all 
sectors denominated in USD as well as RMB, 
IDR, INR, PHP, SGD, KRW, JPY, HKD, AUD 
and EUR to enhance risk adjusted returns is-
sued in Asia or the Middle East. Convertible 
bonds might be used as well.  
 
Other bond-related products such as investment 
funds and/or fund-like products might be used 
for diversification or access purposes in situa-
tions where onshore dealing requirements are 
not satisfied. Structured products may be utilized 
for hedging / efficient portfolio management. 
 
 

Anlagestrategie JB Asia Fixed Income II Tracker-Zertifikat ist ein aktiv verwaltetes 
fiktives Portfolio von Anleihen, das auf Anlageberatung und 
Anlageempfehlung des Beraters basiert. Das fiktive Portfolio 
umfasst 20 bis 50 Kreditanleihen mit dem Ziel, eine positive 
Rendite gegenüber Bargeld zu erzielen. Das fiktive Portfolio ist 
das Ergebnis eines Bottom-up-Auswahlprozesses, der auf einem 
strukturierten detaillierten Kreditanalyse-Framework basiert, das 
die Sektoranalyse, die Profitabilitätsanalyse, die Cashflow-
Analyse, die Schuldenstruktur und die Liquiditätsanalyse sowie 
die relative Wertanalyse umfasst. Das Investment-Universum 
umfasst Kreditanleihen unter Einbeziehung hochverzinslicher 
Anleihen über alle Sektoren, die auf USD lauten, sowie RMB, 
IDR, INR, PHP, SGD, KRW, JPY, HKD, AUD und EUR zur 
Erhöhung der risikoadjustierten Renditen emittiert in Asien oder 
dem Mittleren Osten. Wandelanleihen können auch verwendet 
werden. 
 
Andere Anleihe-bezogene Produkte wie Investmentfonds und / 
oder fondsähnliche Produkte können für Diversifizierungs- oder 
Zugangszwecke in Situationen verwendet werden, in denen die 
Anforderungen an den Onshore-Handel nicht erfüllt sind. Zur 
Absicherung / effizienten Portfoliomanagement können struktu-
rierte Produkte eingesetzt werden. 
 
 

Investment 
Guidelines 

Only investments in securities (each, a “Compo-
nent”) contained in the Investment Universe (see 
below) are permitted. The Advisor is permitted to 
change the notional composition of the Underly-
ing (“Portfolio Turnover”) on a daily basis, sub-
ject to a maximum of 100 Portfolio Turnovers per 
year. At the portfolio turnover date, the Advisor 
will adhere to the Diversification Rules set out 
below. At any time, the Underlying can contain a 
minimum of 20 and maximum of 50 Compo-
nents. Notional leverage, short selling and bor-
rowing are not permitted.  
Besides the aforementioned assets, the Underly-
ing may contain a cash component in the Certifi-
cate's currency.  
At the time of portfolio turnover, cash may not 
exceed 40% of the portfolio value. The cash 
component may temporarily reach up to 100% 
but will not exceed 50% of the portfolio value in 
the annual average. No interest is paid on this 
cash component. A negative interest rate may 

Anlagerichtlinien Es sind nur Anlagen in Wertpapiere (jede eine „Komponente“) 
innerhalb des Anlageuniversums (entsprechend der nachstehen-
den Definition) zulässig. Dem Advisor ist es gestattet, die fiktive 
Zusammensetzung des Korbs täglich zu ändern („Veränderung 
der Zusammensetzung des Basiswerts“). Dennoch ist die Anzahl 
der Veränderungen der Zusammensetzung des Basiswerts auf 
100 pro Kalenderjahr beschränkt. Am Datum der Veränderung 
der Zusammensetzung des Korbes wird sich der Berater an die 
unten aufgeführten Diversifikationsregeln halten. . Zu jeder Zeit 
kann der Korb mindestens 20 und höchstens 50 Komponenten 
beinhalten. Fiktive Fremdfinanzierung, Leerverkäufe und Verleih 
sind nicht zulässig. 
Ausser den vorstehend genannten Vermögenswerten kann der 
Basiswert eine Barkomponente in der Währung des Zertifikats 
enthalten. Zum Zeitpunkt der Veränderung der Zusammenset-
zung des Korbes, darf die Barkomponente nicht mehr als 40% 
des Portfoliowerts betragen. Diese Barkomponente kann vo-
rübergehend bis zu 100% des Gesamtwerts des Basiswerts 
erreichen, darf aber im jährlichen Durchschnitt 50% des Ge-
samtwerts des Basiswerts nicht überschreiten. Die Barkompo-
nente wird nicht verzinst. Ein Negativzins kann aufgrund Markt-
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be applied due to market conditions. 
 
There is no automatic rebalancing; rebalancing 
is at the sole discretion of the Advisor 

bedingungen zur Anwendung kommen.  
 
Es gibt keine automatische Veränderung der Zusammensetzung 
des Korbes. 

Diversification 
Rules 

The limits below are in percent of the total Un-
derlying’s value: 

 each Component equal or above A-: Maxi-
mum 20% 

 each Component rated BBB-, BBB or BBB+: 
Maximum 10% 

 each Component equal or below BB+: Maxi-
mum 5% 

 each individual company or group limit: 
Maximum 20% 

 high yield bonds (below BBB-) and non-rated 
bonds combined limit: Maximum 20% 

 sector limit: Maximum 50% 
 country limit: Maximum 50% 
 non-USD denomination limit (RMB, IDR, INR, 

PHP, SGD, KRW, JPY, HKD, AUD, EUR 
combined): Maximum 20% 

 KRW, IDR, INR, PHP denomination combined 
limit: Maximum 5% 

 
The following credit rating agencies are consid-
ered for the issue-rating of any bond Compo-
nent: S&P, Moody’s & Fitch. The best issue-
rating of the mentioned credit rating agencies 
will be used where available. If no issue-rating is 
available, the bond Component will be classified 
automatically as junk bond (highest risk class). 

Diversifikationsregeln Die unten angegebenen Grenzwerte sind in Prozent des Ge-
samtwertes des Basiswertes angegeben. 
 

 Jede Komponente gleich oder höher A-: Maximum 20% 
 Jede Komponente mit BBB-, BBB or BBB+ bewertet: Maximum 

10% 
 jede Komponente gleich oder tiefer BB+: Maximum 5% 
 Jedes individuelle Unternehmen oder Unternehmensgruppe: 

Maximum 20% 
 Hochzinsanleihen (unter BBB-) und nicht bewerteten Anleihen 

kombinierte Limite: Maximum 20% 
 Sektorlimite: Maximum 50% 
 Länderlimite: Maximum 50% 
 Nicht-USD denominierte Anleihenlimite (RMB, IDR, INR, PHP, 

SGD, KRW, JPY, HKD, AUD, EUR kombiniert): Maximum 20% 
 KRW, IDR, INR, PHP denominierte Anleihen mit kombinierter 

Limite: Maximum 5% 
 
 
Folgende Ratingagenturen werden für die Emissionsbewertung 
einer beliebigen Anleihe berücksichtigt: S & P, Moody's & Fitch. 
Die beste Emissionsbewertung der genannten Ratingagenturen 
wird herangezogen, sofern vorhanden. Wenn kein Emissions-
Rating vorliegt, wird die Anleihe-Komponente automatisch als 
Junk-Anleihe klassifiziert (höchste Risikoklasse). 
 

Investment 
Universe 

The investment universe covers credit bonds of 
listed companies/Government linked entities 
(such as government/municipal bonds, bonds of 
companies mostly owned by governments) 
which either have their registered office or which 
conduct the majority of their business in one of 
the subsequently defined countries at the time of 
investment: 
 

 China  
 Hong Kong 
 Korea 
 India 
 Indonesia 
 Malaysia 
 Oman 
 Philippines 
 Taiwan 
 Singapore 
 Thailand 
 Japan 
 U.A.E 
 Qatar 
 Bahrain 
 Kuwait 
 Saudi Arabia 

Anlageuniversum Das Anlageuniversum umfasst Kreditanleihen börsennotierter 
Gesellschaften / Regierungsgebundene Unternehmen (wie 
Staatsanleihen, Anleihen von Unternehmen, die überwiegend im 
Besitz von Regierungen sind), die entweder ihren Sitz oder den 
Grossteil ihrer Geschäfte zum Zeitpunkt der Investition in einem 
der nachfolgenden Länder haben: 
 

 China  
 Hong Kong 
 Korea 
 Indien 
 Indonesien 
 Malaysia 
 Oman 
 Philippinen 
 Taiwan 
 Singapur 
 Thailand 
 Japan 
 U.A.E. 
 Katar 
 Bahrain 
 Kuwait 
 Saudi Arabien 
 Sri Lanka 
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 Sri Lanka 
 Australia 

 
 
Mutual funds that are tradable daily, maximum 
weekly, and listed ETFs 
 
Structured products listed at the SIX Swiss 
Exchange/Euronext or issued by Bank Julius 
Baer & Co. Ltd. itself (listed or unlisted) 
 
A cash component in the Certificate's currency 
  
The liquidity of potential equity rights must be 
sufficient with respect to the issued volume of 
the Products. The Sponsor has therefore the 
right to reject components which form part of the 
Investment Universe (see “Right of Objection” 
below) 

 Australien 
 
 
Anlagefonds welche täglich gehandelt werden, maximal wö-
chentlich, und kotierte ETFs 
 
Strukturierte Produkte kotiert an der SIX Swiss Exchan-
ge/Euronext oder emittiert von der Bank Julius Baer & Co. Ltd. 
(kotiert oder nicht-kotiert) 
 
Eine Barkomponente in der Zertifikatswährung 
 
Potentielle Komponenten müssen ausreichend liquide im Ver-
hältnis zu dem emittierten Volumen der Produkte sein. Der 
Sponsor ist berechtigt, Komponenten abzulehnen, die Teil des 
Anlageuniversums sind (siehe nachstehend “Widerspruchs-
recht”).  

Change of 
Underlying 
Composition 

The Sponsor will communicate with the Advisor 
on the viability of implementation of the Advisor's 
investment decisions (see “Right of Objection” 
below) as soon as practicable. No assurance 
can be given that all investment decisions will be 
implemented as intended by the Advisor. The 
Sponsor implements the Portfolio Turnover on a 
discretionary basis by reference to the respec-
tive net ask and bid prices realised on the mar-
ket or, if it considers this necessary due to the 
market constellation, the Sponsor implements it 
on a discretionary basis by reference to the 
respective average net ask and bid prices of the 
assets. Upon every Portfolio Turnover, charges 
may be levied on the Product. 
The Advisor shall adhere to the Investment 
Guidelines and the Investment Universe upon 
fixing of the Underlying and upon each Portfolio 
Turnover. The Advisor is free to correct in-
fringements of the Investment Guidelines and 
the Investment Universe which might possibly 
occur. No liabilities are assumed by the Advisor 
or any of the parties related to the issue, man-
agement or administration of the Product (includ-
ing the Issuer, the Sponsor, the Calculation 
Agent and the Paying Agent) due to such correc-
tions. 

Änderung der Zusammen-
setzung des Basiswert 

Der Sponsor kommuniziert so bald als möglich hinsichtlich der 
Durchführbarkeit der Umsetzungen der Anlageentscheide des 
Advisors (siehe nachfolgend “Widerspruchsrecht”). Es kann nicht 
zugesichert werden, dass alle Anlageentscheidungen entspre-
chend der Absicht des Advisors umgesetzt werden können. Der 
Sponsor implementiert die Änderungen der Zusammensetzung 
des Basiswert nach freiem Ermessen zu den jeweiligen auf dem 
Markt erzielten Brief- und Geldkursen, oder, sofern er dies auf-
grund der Marktkonstellation für notwendig halt, implementiert 
der Sponsor sie nach freiem Ermessen zu den jeweiligen durch-
schnittlichen Brief- und Geldkursen der Vermögenswerte. Bei 
jeder Veränderung der Zusammensetzung des Basiswerts kön-
nen dem Produkt Transaktionskosten belastet werden. 
Der Advisor ist verpflichtet, bei der Festlegung des Basiswerts 
und bei jeder Veränderung der Zusammensetzung des Basis-
werts die Anlagerichtlinien und die Vorschriften betreffend Anla-
geuniversum einzuhalten. Der Advisor ist befugt, allfällige Abwei-
chungen von den Anlagerichtlinien und den Vorschriften betref-
fend Anlageuniversum zu korrigieren. Für solche Korrekturen 
übernimmt der Advisor oder irgendeine für die Emission, die 
Verwaltung oder die Administration des Zertifikats verantwortli-
che Partei (einschliesslich des Emittenten, des Sponsors, der 
Berechnungsstelle und der Zahlstelle) keinerlei Haftung. 
 

Right of Objection The Sponsor has the right to reject Components 
selected by the Advisor should any situation 
whatsoever arise whereby the Sponsor due to 
(a) applicable rules, regulations and internal or 
external restrictions or (b) constraints or (c) any 
other reasons, it is not possible to buy, hold or 
sell the Components (as if the Basket is not 
notional). 

Widerspruchsrecht Der Sponsor ist berechtigt, Komponenten, die durch den Advisor 
ausgewählt wurden, abzulehnen, wenn irgendeine Situation 
eintreten sollte, aufgrund derer der Sponsor (a) wegen anwend-
baren Regeln, Verordnungen und internen oder externen Be-
schränkungen nicht berechtigt ist, die vorgesehenen Komponen-
ten des Korbs zu kaufen, zu halten oder zu verkaufen, oder (b) 
aufgrund von technischen Einschränkungen die Anlageentschei-
dung des Advisors nicht ausführen kann, oder (c) aus irgendwel-
chen anderen Gründen (als wäre der Korb nicht fiktiver Natur). 
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Notional Rein-
vestment of the 
Returns 

The Sponsor may, (but is not obliged) at its sole 
discretion, reinvest on a notional basis any net 
returns into the corresponding Component(s). 
Should the new notional investment contradict 
the Investment Guidelines, the Advisor decides 
on the reinvestment. If the Advisor cannot be 
reached by the Sponsor within useful time, the 
Sponsor decides at its sole discretion on the 
notional reinvestment. 

Theoretische Reinvestition 
der Erträge 

Der Sponsor kann (ist aber nicht dazu verpflichtet) fiktive Netto-
erträge wieder in den entsprechenden Vermögenswerten anle-
gen. Für den Fall, dass die Neuanlage im Widerspruch zu den 
Anlagerichtlinien stehen sollte, entscheidet der Advisor über die 
(Wieder-)Anlage. Wenn der Advisor nicht rechtzeitig zu erreichen 
ist, entscheidet der Sponsor über die fiktive (Wieder-) Anlage. 

Information about 
the Investment 
Strategy 

Further information about the Investment Strate-
gy is available from the Issuer upon request. 

Informationen über die 
Anlagestrategie 

Weitere Informationen über die Anlagestrategie sind auf Anfrage 
von der Emittentin erhältlich. 

Composition of 
the Underlying 

Information about the current notional composi-
tion of the Underlying (including its components) 
is available from the Issuer upon request 

Zusammensetzung des 
Basiswerts 

Informationen über die jeweils aktuelle fiktive Zusammensetzung 
des Basiswerts (inklusive der darin enthaltenen Komponenten) 
sind auf Anfrage von der Emittentin erhältlich.  

Publication of post-issuance information Veröffentlichung von Mitteilungen nach erfolgter Emission 

Publication of 
post-issuance 
information 

Except for the notices referred to in the Terms 
and Conditions, the Issuer does not intend to 
publish any post-issuance information. 

Veröffentlichung von 
Mitteilungen nach erfolgter 
Emission 

Die Emittentin beabsichtigt, mit Ausnahme der in den Emissions-
bedingungen genannten Bekanntmachungen, keine Veröffentli-
chung von Informationen nach erfolgter Emission. 
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